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 با رویکرد تطبیقی انگلیسیهای فارسی و در زبان« علم بدیع»های آرایه واکاوی کاربرد
 

 فارسی، دانشگاه حکیم سبزواری، سبزوار، ایران( ادبیاّتمیثم ابراهیمی )گروه زبان و 

 فارسی، دانشگاه حکیم سبزواری، سبزوار، ایران( ادبیاّت)گروه زبان و  *ممقدّ مهیار علوی

 انگلیسی، دانشگاه حکیم سبزواری، سبزوار، ایران( ادبیاّتدی )گروه زبان و داود محمّ

 چکیده

 سهههنامی و بناغههه  -تی کهههه بهههحو دو لههه زۀ بناغههه    ر  هههیرغم تمهههام مههههابهابهههه

 سهنامی بهه محاله  -بحههتر له زۀ بناغه    ر  هی ت جهّه روپها ی وجه د د رد، -  گنحسی

بناغهه  ورزی بحهههتر در  ، گههاه د هّهلهها حودرمسههه منههم بحههان، بهها ی و معهها ی و 

بحهههتر بههه بناغهه    شههتاری در گسههترۀ جیر نحهها ی   ههر ن و  ت جهّهه روپهها ی و -  گنحسههی

هههای بنههاغی ر   ز  رهها گر بناغهه  گاتههاری در  روپهها،  ز وجهه هی  سهه  کههه   ههو ل زه

و ژه در کنها  رو رهرد تطحح هی بهه بناغه  در دو زبهان نارسهی و   گنحسهی، بههمتما ز می

کههه م عهه می  صههنی   ههو پههژوه   سهه ، بههه نامات مطههرب بهها ی بنههای صهه  طح ه

کنهها و م جهها غنههای شناسههی سههمو کمهه  میهای ز حا یپژوههههگر در تینحههب جنحههه

ها ی ما نهها چگهه  گی ، طههرب پرسه رو هو ز شهه د  بناغه  در هههر دو له زۀ زبهها ی می

ها و هههای نارسههی و   گنحسههی، محههز ن شههحاه بنههای بناغهه  در زبانشناسههی طح هروش

شناسههی بناغهه  در   ههو بنههای بناغهه  و چگهه  گی ز حا یرچ ب طح هههها در چههاتااوت

ک شههحم بهها روش کههه میهای  ساسههی در چنههحو پژوههههی  سهه  دو زبههان،  ز پرسهه 

ها نامههات، بههه   ههو پرسهه  ی  طّگر  ا ههه و روش گههرد وری کتابما هههکمّی-تینحههب کحاههی

  گنحسههی، هههای نارسههی و پاسههد دهههحم  دسههتاورد   ههو پههژوه    ههو  سهه  کههه در زبان

تهه  ن بههه بررسههی تطحح ههی منههم بهها ی در م ا سههه بهها دو منههم معهها ی و بحههان بحهههتر می

شه د، من  ن  ه  د  ه  مسهت ب شهناخته میپرد خ   منهم بها ی، در بناغه  نارسهی بهه

من  ن منههم خاصهّی مطهرب  حسهه  و تر  ز بناغه    گنحسههی  سه  کهه بههبسهحار گسهترده

نامات منههم معهها ی و بحههان  گنحسههی، گههاه بهها صهه   صههطنالات و ماههاهحم بهها عی در زبههان  
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های لاظههی و معنهه ی برخنهها  زبههان نارسههی  محمتههه  سهه  و  حههز مرزهههای  ر  هههدرهم

   هاه  س در زبان   گنحسی  ز  را گر چنا ن تارح  

ههههای نارسهههی و بنهههای، بناغههه ، بههها ی، زبانتطحح هههی، طح ه رو رهههرد: هایددددوا هکل

   گنحسی

 مهمقدّ. 1

و « لطههس سههمو»و « زبا یگهههاده»و « چههر ب بناغهه » نههروختو  تعر اههیدر ر    دبحّههات

(؛ بنههابر  و با هها گاهه  رو رههرد بنههاغی در 0 ، ص 0131  ا )میحّتههی،  ظهها ر  ن د  سههته

تههر و رو رردهههای   هها  دبههی  سهه    ز سهه  ی د گههر مهم ۀ زجمنههنرهنههو و  دب نارسههی، 

 ز  حازهههای عههروری جهههان  مههروز  0با هها  نههزود مطالعههات منمههی در زمحنههۀ بناغهه  تطحح ههی

های  خحهر د  ههج  ان بناغه  در سها »تها   جها کهه گروههی معت ا ها   شهاه  سه شناخته 

ی و هژه در ت سهعۀ سهر ی  همّحّته  ا که بناغه  تطحح هی  مرا هاتی مههابه و شها ا شاه ت جّهم

 .(111، ص  0555، 3)کنای « رتحاطات نرهنگی جهان  مروز د رد

ها وسههحعی ر  بنههایههها، م عهه مات ممتنههس و طح ه   د ما نهها تمههامهههای بنههاغی،  د  

 هه    هههر چر کههههای د  هه  بناغهه   سهه ، ها،  ز با سههتگیبنههایگحههرد    ههو طح هدربرمی

هههای   سههان، لههازم ها و  م زهدسههتاورد منمههی   ا هههه و سهههو   سههان   ا هههمنا و  م ختههه

دمنای بحهههتر،  حازمنهها  ظههم و بنههای باشهها؛ ز ههر  د  هه  بهها ههها   سهه  سهه  د ر ی طح ه

 ؛های  ن  سههه بنهههای د  ههه  بناغههه ،  ز عهههرورتبنهههابر  و، طح ه؛   ضهههحاس  سههه 

ط رکههه م عهه    ن  حههز مهههمّص  سهه   بررسههی و چگهه  گی تهه  حر   ههر  دبههی بههر همان

هههای گ  ههاگ ن  ز سههنجان در زباندر همههۀ تعههار ای کههه سمو   چهههمماطهها؛ بنههابر  و، 

 سه   « ت  حرگها ری»  و ژگهی خهاص و س تهی بناغه ،  عنهی   ها مههترا  سهبناغ  کرده

و در   ههو « لها  و م ههام سهمو گاههتو یم تضههابه»  ها بناغهه ،  عنهی کههه گاته روسه و  ز 

رو ها   تعر س، ها ، در  صهب، مماطها و ت  حرگها ری سهمو و گاتهار بهر مماطها  سه 

شهه د، ز می غهها« بهها ی»سههنجی و تینحههب ز حاشناسههی مههتو  دبههی،  ز  ر سههتگی در سمو

                                                           
1. comparative rhetoric 

2. Kennedy 
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هههای هم د   رسهها    ههو سههه منههم بههررویمی« معهها ی»گار  هها و بههه منههم درمی« بحههان»

های ز حهها ی و هنههری سههمو منههم بناغهه  بههه تینحههب جنحههه  هها   ههام گرنته 0ز حاشههناختی

تهه  ن بههه رههات بنههاغی در   ههار نارسههی و   گنحسههی میپههرد زد؛ بنههابر  و، بهها تطححهه    می

هههای  دبههی منههب ممتنههس پههی بههرد و  ز د هها   و لطهها س ز حا یشههناخ  رمهه ز سههمو و 

بررسههی تطحح ههی بناغهه  در دو  ز سهه  ی د گههر   متهه ن برجسههتۀ  دبههی بحهههتر  سههتااده کههرد

زبهها ی، ت   منههاتر  ر مرصههۀ بناغهه  ر  در هههر دو لهه زۀزبههان نارسههی و   گنحسههی، پژوههههگ

ی جا های در محاله  هابناغه  تطحح هی، در چهه  شه دکنا و م جها غنهای بناغه  میمی

پژوهههان معاصههر در تینحههب و بررسههی گههها ا و بههه بناغ تطحح ههی ز حاشههناختی جههها ی می

در رسهها ا  و ژه بناغه    گنحسهی،  هاری میههای  روپهها ی، بههمحهر   بناغه  نارسهی و زبان

تطحح هی بهه   دبحّهات ی و بهر  سهام مرتها  مر رها ی   و جستار بهر  حم بهه روش کتابما هه

 بپرد ز م  های نارسی و   گنحسیدر زبان« منم با ی»های  ر  ه اربردو کاوی ک

 نظری پژوهش وبچارچو ه پیشین. 2

هههای بررسههی تطحح ههی بناغهه  نارسههی و زبان در زمحنههۀتههاکن ن پژوههههگر ن بسههحاری 

تهه  ن بههه می ههها  ههو کتاب ۀ زجمنهه    اههها ی  گاشههتهکتابو ژه زبههان   گنحسههی  روپهها ی بههه

های کههه    سههناه بسههحاری  ز  ر  ههه( 0153د د )   شههتۀ نرهنههو  صههطنالات  دبههی کتههاب

  کههرده  سهه تطحح ههی بهها بناغهه    گنحسههی م ا سههه و بررسههی  صهه رتبهبنههاغی نارسههی ر  

شمحسهها  (   شههتۀ0159)  گههاهی تههازه بههه بهها ی( و 0150) معهها ی(، 0153) بحههان هههایکتاب

ها ی  ز صههنامات مطههرب در سههی  م  ههههای بنههاغی نارکههه    سههناه عههمو بررسههی  ر  ههه

بناغه    ز  تهو تها ما نهه بررسهی تطحح هی نهو  کتهاب  کهرده  سه زبان   گنحسی ر   حز سکر 
( کهه 0159م )م هاّ  شهتۀ ممارتی خطابۀ    هان و روم باسهتان تها  هرن پهنجم هجهری  مهری

   ههان و روم باسههتان های بناغهه   سههنامی در د  نههو خطابههۀ    سههناه بههه بررسههی ر هههه

  شاره  م د  ،پرد خته  س 

                                                           
1. aesthetics 
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شناسههی رده»م الههۀ تهه  ن بههه شههاه در لهه زۀ بناغهه  تطحح ههی میم الههات  گاشههته  زجمنههه

کههه  (0131م )م ههاّ  شههتۀ ممارتی« صههنامات بهها عی در سههنّ  رتهه ر ری و دسههت ری غههرب

دسههت ر بنههای متاههاوت صههنامات بهها عی در دو لهه زۀ نههو خطابههه و در  ن بههه بررسههی رده

در بناغه  نارسهی و بررسهی تطحح هی چنها  صهطناب  دبهی »م الهۀ   شاه  سه زبان پرد خته 

کههه در  ن برخههی  ز صههنامات مطههرب در بناغهه  نارسههی و ( 0133  شههتۀ  ظههری )«  روپهها ی

 ن   همّحّه   ها رته ر ری و » ماهحّه م الهۀ   کهرده  سه    سهناه ر  جنها  ت جّهسی   گنح

( کههه    سههناه در  ن رو رردهههای متاههاوت 0151لمههای )    شههتۀ« در مطالعههات  دبههی

  م الههۀ کههرده  سهه   ههو رو رردههها ر  در مطالعههات  دبههی بررسههی   همّحّهه رتهه ر ری و 

شناسهههی،  و شناسهههی و های لرونهههی در بههها ی لاظهههی  ز د هههاگاه زبان رز هههابی  ر  هههه»

های لرونههی ر  بهها مهه  ز و منمههی و ( کههه در  ن  ر  ههه0159لحههاری )  شههتۀ « شناسههیو ج

 ( در م الههۀ0153) د ودی م وم ههاّمنهه ی    بر هحمههی،شههاه  سهه پا ر  رز ههابی سههنج 

بنههای  سههتعاره بهها رهحههانتی ز حاشههناختی در شناسههی و طح هتطحح ههی رده بررسههی»

 بنههای  ن درطح ههه  سههتعاره و تطحح ههی و کههاوی بههه «هههای نارسههی و   گنحسههیزبان

زبههان  دو ز حاشههناختی  ن در  گههری وهای جهههانزمحنههه   گنحسههی و هههای نارسههی وزبههان

« های شههعریبنههای  ر  هههطح هروش تینحههب نر  نهها و کههاربرد  ن در »م الههۀ    هها پرد ختههه

روش تینحههب نر  نهها پرد ختههه و  معرّنههی( کههه    سههناه در  ن بههه 0159  شههتۀ ن لههادی )

بررسههی دگرگهه  ی »بههرد  م الههۀ   ا ز پههح  میز   ههو چهههمهای شههعری ر   بنههای  ر  هههطح ه

  ههها،می، مرتضههها ی،   شهههتۀ« شهههناختی ههههام  ز منظهههر زبانمعنههها در صهههنع  بههها عی  

بههه  رههی  ز  ت جّههه( کههه    سههناگان صههنع    هههام ر  بهها 0151م ههاّم و کهها)می )یممارت

تههر و معهها ی در مههای بههر مهههم»  هها  م الههۀ  ی ز حاشههناختی بررسههی کردههههای  ههها ه ظام

( کهههه در  ن  ختنانهههات و 0151  شهههتۀ  لمهههای و پ ر امههها ر ان )«  صهههطناب رت ر ههه 

معمههاری زبههان؛ پحهههنهادی »  هها  م الههۀ تمهها ز ت معهها ی گسههتردۀ رت ر هه  ر  بررسههی کرده

( کههه در  ن بعهها  ز 0151ای و  سههنامی )  شههتۀ میمّهه« بنههای مناصههر ز حهها ی سههمو هدر طح

بنهای صهنامات بنهاغی بنهاغی شهح ۀ معمهاری زبهان بهر ی طح هبررسی مت ن  ها م و جا ها 
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هها  ز منظهر  ه    گهرش بهر کهه  لحتّهه تمهامی   هو پژوه   شهاره کهرد ،شاه  سه پحهنهاد 

 های نارسی و   گنحسی با جستار پح  رو کامناً متااوت  س  بناغ  در زبان

« نارسههی و   گنحسههیبناغهه  تطحح ههی در لهه زۀ »بهها منهه  ن   یه امههپا ان ،در   ههو محههان
های بههه بررسههی منههم بهها ی و  ر  ههه در نصههب پههنجمکههه    سههناه  (0150و ا )سههپه   شههتۀ

بررسههی تطحح ههی » ی بهها منهه  ن هههای نارسههی و   گنحسههی پرد ختههه و م الهههمطههرب در زبان

 معرّنههی( کههه در  ن منههاوه بههر 0150کر مههی )   شههتۀ« هههای  دبههی نارسههی ه   گنحسههی ر  ههه

های  دبههی در زبههان نارسههی و   گنحسههی بررسههی تعهها دی  ز  ر  ههه ی رکنّطبهههها دشهه  ری

 امهه و م الهۀ لحطهۀ  صهنی در پا ان تهری بهه جسهتار پهح  رو د رد،  مهّاشهحاه   نزون ،شاه

های  ر  ههه بنههابر  و، در زمحنههۀ و کههاوی کههاربرد؛  هاد شههاه بهها جسههتار لاعههر متاههاوت  سه 

بهها رو رههرد تطحح ههی تههاکن ن هههح    ههری  یهههای نارسههی و   گنحسههدر زبان« منههم بهها ی»

و چنههحو پژوههههی ر  در  هه   خهه د با هها کامنههاً  هه  و بهها ی   هههاه  سهه مسههت نی  گاشههته 

 د  س  

 های فارسی و انگلیسیدر بلاغت زبان« علم بدیع»تعریف تطبیقی . 1. 2

بهها ی »   سهها  می  گههاهی تههازه بههه بهها ی( در کتههاب 31-30  ص، صهه0159شمحسهها )

وبههح  تحهها ب بههه ر  کم 0شههگردها ی ) هها بیهه   ز ننهه  ی(  سهه  کههه کنههام مههادی ۀمجم مهه

کنهها  هها کنههام  دبههی ر  بههه سههطز و لههاتری ) ز  دبههی بهه دن  هها سههح   دبههی می 3کنههام  دبههی

د  ههی کهه  هام بها ی »  ته  ن گاه ی می؛ بنابر  و در  ه   گهاه کنّه«بمهاد شتو( تعالی می

« کنههاهههای  لاههام  ظههم و   ههر بیهه  میز حا ینامات کنههام و  ز صهه   گرنتههه  سهه بههر خهه د 

شهه  ا ر  ( و  مهه ری کههه م جهها   ههو ز حهها ی و  ر  هه  کنههام می111 ، ص 0153)د د، 

های صهنا ی لاظهی ) ر  هه ۀ امنها و بهه دو دسهتهای  دبهی میمیسّنات و صهنا ی  ها صهنع 

(؛ 0150مههها ی، هکننههها )های درو هههی( ت سهههحم میر  ههههبرو هههی( و صهههنا ی معنههه ی ) 

   چههههههر  هه   ز حهها ی در سههمو  ز دو سرچهههمه جههاری  سهه    رههی »  گردمحارتهبهه

 حعیشها« )مربه س بهه  حهروی تها می  سه    چههمرب س به م سح ی کنمهات  سه  و د گهر 

                                                           
1. evereyday language 

2. literary style 



 ، شمارۀ دومچهارممطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و                                                      11 

 

 امحههاه  «بهها ی»کنههام  ۀترننههاهای ز حاکننهها ۀ(  با هها  نههزود  بتهها  همهه11 ، ص 0191، یکههاکن

بههه کههه بههه بحههان  هه  مطنهها -تهههححه، مجههاز، کنا ههه و ما نهها  ن شهها، بعههاها  سههتعاره، می

ارج شهها و در منههم بحههان جههای گرنهه   ز بهها ی خهه -پرد خهه گ  ههاگ ن می هایح هشهه

 ( 0115، ولحا ان کامحار)

 ز و ژۀ  ط رمعم  بهههه ، عنهههی زبهههان   گنحسهههی ،در سههه  ۀ د گهههر زبههها ی   هههو م الهههه

شهه د    ههو و ژه در  سههتااده می «Aesthetics» من  ن معههادلی بههر ی و ژۀشناسههی بهههز حا ی

مهههت  « مههرتحب بهها درا  لساسههی»( بههه معنههای Aesthetikosکنمههۀ    هها ی )»  گنحسههی  ز 

 ی  ز ننسههاه  سهه  کههه شههاخه»( و  ز سهه  ی 9، ص  0551، 0)بههارت ن و هادسهه ن« شهه دمی

ا گا هه، تها مطالعهاتی ج من  ن رشهتۀپهرد زد  بههۀ ز حها ی و طححعه  هنهر میبه بررسهی  ظر ّه

محنادی  غهاز  ههاه به د،  مهّا  مسهتحو تی ح هات در   هو مه رد بهه  ننهاط ن  03 و سب ساۀ 

شناسههی بههه ر بطههۀ هنرمنهها  هها مماطحهها   بهها شههی  گردد   صههطناب ز حا یو  رسههط  بههازمی

بههه معنههی » ش ( و در کههاربرد  مههروزی01، ص  3111، 3)گهه  و« کنههاهنههری  شههاره می

 مهم  ز طححعهی و -ماهحّه  ز حها ی ههر چحهز چنهحو نرههای ز حها و همهمهۀ همنا مطالعۀ  ظام

 ( 9، ص  0150، 1)  حرمز و گال  هرنم«  س  -تصنعی

 های فارسی و انگلیسیدر بلاغت زبان« علم بدیع»کارکردهای . 2. 2

کهه بها چنان ؛شهاه  سه من  ن منمهی مسهت ب شهناخته منم با ی در بناغه   سهنامی بهه 

تهه  ن در انهه  کههه  ز محههان سههه شههاخۀ منهه م بنههاغی ب در کتهها بنههاغی می  ههاکی ت مّهه

 ی  ز   هها و سهههم ممههاهپرد خته «بهها ی»و ژه و بههه «بحههان»   سههناگان بحهههتر بههه دو محیهه  

در کتها  کهه  یجهاتها  د ده  سه بهه خه د  ختصهاص  «منهم بها ی»مطالعات من م بناغی ر  

    سنا بناغی نارسی می

بناغه  و   سهام صهنام  و شهناختو سهمنان بها پحر  هه و معها ی   ار و د  ستو  جنهام 

تههر بهه د   ههار بنناپا ههه کتههابی  ا ههام کههه  ز ده ر  مهه    باشهها     نصههنی چنهها کههه معرو 

                                                           
1. Barton & Hudson 

2. Quinn 

3. Abrams & Geoffery Galt 
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تر بهه د بههه مههر  طحهها ی، چهه ن ترصههحی و تجنههح  و ت سههحم و جمنههۀ بهها  ی، و  زد هه 

، 0113ردم )ر دو هها ی،  سههتعارت و  غههر ن و  ظهها ر و  م هها  وی بحهههتر د ههام و بحهههتر  و

  (3 ص 

بها ی »و  «بها ی لاظهی»بها ی در بناغه  نارسهی بهه دو دسهتۀ  ،ط ر کهه گاتهه شهاهمان

و جا گا هههه مهه رد بررسهههی  هههر ر  شهههاه حتار صهه رتبهشههه د و ت سهههحم می «معنهه ی

و   سهه کهه  ز  ههام  پحا سهه  مربه س بههه ز حهها ی  لاهام کنههام گحر ها  بهها ی لاظههی چنانمی

 ی کههه گ  ههه ن  سهه  کههه  ز پحرههره و ر مهه  و ژه بر  هها؛ بههه»کمتهر بهها معنهها  رتحههاس د رد و 

« جههای ما هها و ر مهه  و پحرههرۀ و ژه د گرگهه ن شهها،  ر  ههه  ز بههحو بههرود گههر معنهها بههر

هههها ی ها و روش( و در م ابهههب بههها ی معنههه ی بیههه  در شهههح ه03، ص  0151، کهههزّ زی)

ی »کننها و  ن بهر   هر ون می س  که م سهح ی معنه ی کنهام ر   نهز تناسهحات و رو بهب خاصهّ

ی  رههی  ز وجهه ه تناسهها و ربههب معنهها ی بههحو دو  هها چنهها ط رکنّبههحو کنمههات  سهه  و بههه

 هههامنههم بهها ی در  ههزد غربی(،  مّهها 39، ص  0159)شمحسهها، « شهه دکنمههه برجسههته می

ی مطهرب  می، بهبرخنا  بناغه   سهنامی ر  و خهر بنرهه معم لهاً د ،شه دصه رت منهم خاصهّ

صهههطنالات  ههههای مهههروت و دسهههت ر، برخهههی  ز ههههای  دبهههی  ز  ححهههب کتابکتاب

صهه رت شناسههی رت ر هه   هها م ر  کههه شههامب  صههطنالات بهها عی هههم هسهه  بهسح 

ی بهههکننهها   مههروزه   ههو کههار ر  در نرهنوسکههر می 0نرهنههو نرهنههو » ام کنّههی هههای خاصههّ

ر  تیهه  منههاو و کنّههی چهه ن  صههنا ی بهها عی دهنهها    ههان  جههام می 3« صههطنالات  دبههی

؛ (0150شمحسهها، کننهها )بررسههی می 9«صههنا ی  و  ههی»و  0«صههنا ی بحهها ی»، 1«صههنا ی معنهه ی»

شهه د،  مّهها مسههت ناً بیهه   می 1  گنحسههی  ز صههنا ی بهها عی  دبحّههاتدر »  بنههابر  و با هها گاهه 

بر ها کهه خه د بسهحاری  ز  هام می 1های سهمونامات ر  تی  منه  ن کنّهی  ر  ههگ  ه ص   و

(؛ در   ههو 110 ، ص 0153)د د، « گحههردمحالهه  منههم معهها ی و صههنامات بنههاغی ر  دربرمی

                                                           
1. dictionary 

2. literary terms 

3. figures of thought 

4. tropes (figures of meaning or figures of rhetoric or rhetorical figures) 

5. figures of sound 

6. ornaments 

7. figures of speech 
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بههه  تطحح ههی بههر  حم،  دبحّههاتمرتهها  مر رهها ی  بههر  سههام ی و پههژوه ، بههه روش کتابما ههه

 بپرد ز م  های نارسی و   گنحسیدر زبان« منم با ی»های  ر  ه و کاوی کاربرد

 روش پژوهش .3

 ی  سهه  کهه بهها  سهتااده  ز منههابی و م خهها روش کتابما ههه ،روش  صهنی در   ههو جسهتار

، در دو زبههان نارسههی و   گنحسههی هسههتحم  «منههم بهها ی»های معتحههر در پههی بررسههی  ر  ههه

روش  سههت ر  ی )جههز  بههه کههب( و روش تینحههب  ،روش  سههتالالی تی حهه  در   ههو م الههه

  دبحّههاتمرتها  مر رهها ی  بهر  سههامد گههر،   هو پههژوه  روش کحاههی و  ز سه  ی  ،ههاد ده

  شاه  س تطحح ی  گاشته 

 های پژوهشفتهیا. 4

هههای نارسههی و در   ههو بمهه  بههه بررسههی صههنامات بهها عی مطههرب در بناغهه  زبان

 خ  هحم پرد خ    گنحسی 

 جناس. 1. 4

جهن  بحهاورد کهه در )هاهر  ن  س  که گ  ناه  ها    سهناه در سهمو خه د کنمهات هم

سههم  سهه   تههام،  هها ص، ز  هها،    5و در معنههی ممتنههس باشههنا و  ن بههر بههه  رهها گر شههححه 

؛ در (0150مرکهها، مطههرّ ، مضههار  و لههال ، خههب  هها مصههیس، لاهه، و مرههرّر )همهها ی، 

 و (  هها د ر ی  و هههای مهههترا )هههمبههازی بهها کنمههاتی  سهه  کههه » 0منههابی   گنحسههی جنههام

(،  لحتّههه در زبههان 110 ، ص 0150)  حرمههز و گالهه  هههرنم، «  و هههای بسههحار مهههابه هسههتنا

  ز    امحارت  گنحسی  حز جنام       ممتنای د رد که 

 صههطناب  Homonym  «صهها  ی(  هها در من  ن هم ی کههه در شههرب،  هها در  و  )بهههو ژه

 مّهها معنههای  ،باشههاهمسههان(  هها هههر دو بهها و ژۀ د گههر  رسههان میمن  ن   شههتۀ  منهها  )بههه

 )ننههز سههرب(، lead (metal) )ر هنمهها ی( و lead (guide) ههها متاههاوت  سهه ؛ ما نهها  ن

                                                           
1. pun or paronomasia 
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pitch (throw) پرتههاب کههردن( و( pitch (tar) ( ر  ههاودح )3110، 0)بالهها  « کههردن ،

 در بناغ  نارسی  س   «جنام تام»؛ بنابر  و   و  صطناب همان (001ص  

  صههطناب :Homograph «ی د گههر  سهه ،  مّهها  گههارش  ن شههححه و ژه  ی کههه  یهه ۀو ژه 

 tear ) شهه ( و tear ) ههز  (، row )سههطر( و rowتناهه، و معنههای متاههاوتی د رد؛ ما نهها 

جنهههام »(؛ بنهههابر  و   هههو  صهههطناب معهههاد  111، ص  3101، 3)کهههادن« )گسسهههتو(

  س   «تصیحس» ا  «خبّ» ا  «مضار 

  صههطناب Homophone  «شهه د،  مّهها در معنهها  ی کههه مهههابه بهها و ژۀ د گههر تناهه، میو ژه

  ی  ز تهههابه  و  سهه    م  ههه Homonymز  هها  منهها  متاههاوت  سهه ؛ بنههابر  و  هه می  

 made )دوشههحزه( و maid  ز    ههامحارتشهه د شههناخته می 1صهها  یمن  ن همکههه بههه

جنههام »و  صههطناب  ابههب تطححهه  بهها  هه؛ بنههابر  و  (010، ص  3110)بالهها  ،  «)مصههن  (

جنههام لاهه،  ن  سهه  »   سههنا  در بناغهه  نارسههی  سهه  کههه در ت عههحز  ن می «لاهه،

  ص، صهه0151، کههزّ زی« )کههه دو پا ههه در گاتههار  رسههان و در   شههتار ممتنههس باشههنا

  (11ه10

 صههطناب  Feminine rhyme محههارت  سهه   ز »شهه د اه میدوگا ههه  حههز  امحهه ۀکههه  انحهه

 و« مههادر» mother ت کحهها )ما نههالههی ت کحههاد ر و دومههی بی هه   انحههه در دو هجهها،  وّ

other «و ژه در شهه د بهههکههه معم لههاً در بسههحاری  ز   هه    شههعر  انهه  می«( د گههر

  9  ر لرد با رون 0«د ن خ  ن»های طنز محز ما نا  ظم
Christians have burned each other, quite persuaded. 

That all the Apostles would have done as they did. 

 س ز  نا، و کامناً بر   و باور امسحیحان  را گر ر  می

 ( 51، ص  3110)بالا  ،  «د د اها ر    جام میکه رس لان  حز  طعاً  مما    

جنههام تهه  ن معههاد  ر  تهها لههاودی می «Feminine rhyme» بههر   ههو  سههام  صههطناب

و تههی  رکههان »   سههنا  در بناغهه  نارسههی د  سهه  کههه در ت عههحز  ن می « مرکّهها مناّهه»
                                                           
1. Baldick 

2. Cuddon 

3. homophony 

4. Don Juan 

5. Lord Byron 
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 ، ص 0150)همهها ی، « گ  نهها  میجنههام همههه مرکّهها باشههنا  ن ر  جنههام مرکّهها مناّهه

11)  

 هها   هههام  «Equivoque» در زبههان   گنحسههی  هه می د گههری  ز جنههام کههه تیهه  منهه  ن

 سههتااده  ز  هه  و ژه  هها محههارت و لهها بهها دو معنههی »شهه د، محههارت  سهه   ز شههناخته می

)  حرمههز و گالهه  «  ی کههه هههر دو معنههای  ن مههرتحب باشههناگ  هههمتمهها ز در  هه  بانهه ، به

در بناغهه    گنحسههی،  بتهها  جنههام  هه می بههازی »رههه (؛ ت عههحز   113 ، ص 0150هههرنم، 

رنتهه در   هار تههها بها  رها گر  ختنها  د ر ها،  مهّا رنکهه  صه  ت    به ده  سه با کنمهات 

تری پحهها  کههرد و بههه    سههناگان و شههعر ی  ههرن  هه زدهم   گنسههتان، جنههام  بعههاد گسههترده

جای کهاربرد  ه  کنمهۀ متجها  ، بهه کهاربرد  ه  کنمهه بها دو   هام  زد   شها؛  عنهی بهه

، شههامر متانحز هه ، در 0جههان د ن(؛ بههر ی  م  ههه 031 ، ص 0153)د د، « معنههی تحهها ب شهها

 سر  ا چنحو می 3«حهگاه پارسرودی به پ»شعر 

I have sin of fear, that when I have spun 

My last thread, I shall perish on the shore; 

But swear by thyself, that my death thy son 

Shall shine as he shines now, and here 

And having done that, thou hast done; 

I fear no more. 

 نروبرده  س مر  ترم  ز گناه در خ د 

 شا؛  خر و بنا وج دم جا  ش د، بر سالب ننا خ  هم که  گاه

 وکه مرگ م  مّا س گنا به ت ، نرز ام

 چ ن  کن ن بر ت  تنال  خ  ها شا

 چنحو ش د، که  گاهو 

 مر  د گر بحمی  حس  

« خ رشههحا»و « لضههرت محسههی»، بههه دو معنههی «پسههر»بههه معنههای  «son» کنمههۀ نجهها  در  

 جناسهی بهر ی  هام شهامر  سه « د دنم  جها»بهه معنهی  «done » و و ژۀ رنتهه  سه  بهه کهار

 ( 913، ص  3101)کادن، 

                                                           
1. John Donne 

2. Hymn to God the Father 
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 قلب. 2. 4

ههها م نهه ب ن  لاههام و کنمههاتی  سهه  کههه لههرو    در بناغهه  نارسههی محههارت  ز  ورد

 رهها گر باشههنا و بههر سههه  سههم  سهه    لههس   گههر   ههو  مههر در بعهه  لههرو   تّاههان  نتهها 

کههه در تمههام لههرو  دو ما نهها کنمههات شههامر و شههار ؛ ب  هنگامی ، سهه  « نهها بعهه »

تمههام  کههه یزمهها  امنهها، ما نهها کنمههات ز ر و ر ز؛    می « نهها کههب»کنمههه باشهها،  ن ر  

باشهنا کهه  گهر  ن ر   ز لهر   وّ  تها  خهر،  ها  ز جمنۀ   ر  ها  ظهم طه ری ترکحها شهاه 

 امنها می «ب )مسهت ی(امه نها ک»سهم ر   خر تا  وّ  بم   حم ههر دو  رهی باشهنا کهه   هو   

(؛ در بناغه    گنحسهی  حهز صهنع   نها بهه   ه  می ت سهحم 11-15  ص، صه0150ما ی، ه)

 ش د می

 صطناب  «Anagram» لهرو   ه  » ز  ه    شهتو(  ی    ها ی بهه معنهی دوبهاره  ها )و ژه

ۀ شهه  ا تهها نههرم جا ههای   جههاد کننهها؛ بههر ی  م  ههه، کنمههکنمههه  هها محههارت ترکحهها می

dictionary ه ته  ن بههر  میidiocy-rant  تحها ب کههرد    هو  هه  و ژگهی ر  ههت  ز کنمههات

 سهه  کههه  نهها  Erewhon 0هههای سههام ،ب بههاتنرمت ههاطی  سهه   منهه  ن  رههی  ز رمان

در  « نهها بعهه »کههه معههاد   (11، ص  3101)کههادن، « باشههامی nowhere بعهه   ز

 بناغ  نارسی  س  

 صههطناب  «Palindrome» هه  کنمههه  هها» ی    هها ی بههه معنههی برگهههتو دوبههاره و ژه  

   سههنا  کنمههات مهههترا کههه هههر دو روش  رسههان ر  می -شههعر  و ههات یگههاه-جمنههه 

(civic ،level ،minim ،radar و rotorهسهههتنا   م  هههه )چنهههحو محهههار ت  های مههههه ر

 ها هستنا  ا جمنه
‘Madam, I’m Adam’, to which the reply was ‘Sir, I’m Iris’ 

، ص  3101)کههادن، « خهها م، مههو  د م هسههتم، کههه پاسههد  ن بهه د؛ مههو  ر هه  هسههتم

911 ) 

و در جمنههات معههاد   « نهها کههب»در کنمههات معههاد   «Palindrome» بنههابر  و  صههطناب

 در بناغ  نارسی  س   « نا کامب  ا مست ی»

                                                           
1. Samuel Butler 
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 صههطناب  «Cancrine»  شهه د کههه بههه هههر دو هههای  طنههان میبههه  ظم»در بناغهه    گنحسههی

 « نهها مسههت ی»( کههه  ابههب تطححهه  بهها 013، ص  3101)کههادن، « شهه  اروش خ   ههاه می

 در بناغ  نارسی  س  

 توشیح. 3. 4

هها  ها ر  ی باشها کهه  گهر لگ  ههسهاخ  سهروده به»در بناغ  نارسهی  ن  سه  کهه 

هها برگحر ها و در کنهار ههم  هنها،  هامی، بر هامی، مصهر می، و ژگا ی ر   ز  غاز  ها محا هۀ پاره

(؛ در 53 ، ص 0151، کههزّ زی« ) ی د گههر بههرون   هها ی بهها وزن و  انحهههبحتههی  هها سههروده

ته  ن لهرو   وّلحههۀ ههر سههطر ر  ( شههعری  سه  کههه در  ن میAcrostic»)بناغه    گنحسهی 

وسهحنۀ لهرو   لاحهای   گنحسهی  ه   هام ) غنها  ز    سهناه، ه خ   ها تها بهبه پا حو صای

، 3110) الها  ، « مماوب،  ها  ه  دوسه ( و  ها برخهی  ز پحهام  ههان د گهر  شهرار شه د

 امحههاه  «tune acrostic» با هها گاهه    ههو  هه   شههعر در بناغهه    گنحسههی درو  ههی(، 3ص  

 (؛ شعر م شّز در   گنحسی     می د رد 013 ، ص 0153 د، دش د )می

 ز محهها ی ز پا هها ی)در بناغهه  نارسههی میحّههز  امحههاه می 0م شههّ    هه  3شهه د( و م شههّ

 ا ی  ا پا ا ی هر خب  ستااده کنا؛ممرو  س   ز لرو  مح « کروستح »

 ها بهه لهرو   لاحها ی  ها  بجهای هه« کروسهتح »  در مهها متحه ،  ک هر 1م شّز  بجای

شههرب    هه زحهه )در هههر سههطر(   کنمههات  ز لههرو   وّ یرحههگشههربتعنّهه  د شههتنا  

 سههتااده  ABC ز  هه  شههح ۀ  کروسههتح  در  0چاههری چاسههر  سهه   « کروسههتح »

لههحو لهر  کنمههه در هههر سههطر،  لاحهها ی مناسهها  وّ ،بنههای کههه در  ن 30کهرد، شههعری 

 ( 1، ص  3101 )کادن،« س ا Z تا A لاتحو ز لرو  

                                                           
1. mesostich 

2. telestich 

3. alphabetical or abecedarian 

4. Geoffrey Chaucer 
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 «ز بهه0م شّز جاولی  ها مت هاطی  هر ر ترتحا  ز کنهار ههم    ن  سه  کهه لهرو  م شهّ

لههر   وّ   ز سههطر  وّ ، لههر  دوم  ز سههطر دوم، لههر  سهه م  ز سههطر سهه م و  د دن

  (013 ، ص 0153)د د، «   ا به دس   خری ل

 مبالغه و اغراق. 4. 4

( در تعر هههس  غهههر ن و   ههه     ن 911 ، ص 0039)  لا ضهههابخطحههها  زو نهههی در 

    سا می

   محالیهه  ن  سهه  کههه در مهه رد صههاتی لههاّی  ز شههات و عههعس  ورده شهه د کههه میهها

باشا  ا بعحا تا چنهان گمهان  هرود کهه  ن صها  ر  در شهاّت و عهعس  هها تی  سه  و 

  و  مر در سه شرب تحنحغ و  غر ن و غنه  منیصهر  سه  ز هر  صهاتی کهه  دمها شهاه  ها 

 سه   ها  ههه   گهر ممرهو  حاشهها غنه   سه  و  گهر ممرههو  سه ،  ها  مرههان  ن  ممرهو

 ط ر مادی باشا تحنحغ  س  وگر ه  غر ن ط ر مادی  س   ا  ه   گر  مران  ن بهبه

ته  ن گاه  کهه محالیهه نروتهر  ز  غهر ن و  غهر ن نروتهر  ز به همحو تعر هس می ت جّهبا 

تهه  ن بهها  غههر ن در بناغهه  نارسههی   میغنهه   سهه ، در بناغهه    گنحسههی  صههطنالات ز ههر ر

 تطحح  د د 

 در منابی غربهی  صهطناب Bombast «ی پرگ  ا هه و پرطمطهر ن کهه بهه معنهی بحهان شهح ه 

گاهی سهح  رنحهی شهامر منناً بها م عه   مه رد  شهاره تناسها  ا شهته باشها  لتّهی گهه

مها ی کهه م نهاً ز ؛بها مضهم ن عشهعرن تناسها  ها رد 3 ی چه ن کر سهت نر مهارل برجسته

 گ  ا می 1ناست م
Now by the kingdoms of infernal rule, 

Of Styx, Acheron, and the fiery lake 

Of ever-burning Phlegethon I swear 

That I do long to see the monuments 

And situation of bright-splendent Rome; 

  کن ن به  نمروهای لر م  دوزخ،

 وو در اچۀ  تهح و  ستحر ،  کر ن
                                                           
1. cross-acrostic 

2. Christopher Marlowe 

3. Faustus 
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 کنمو ننحگ ان س گنا  اد می

 های ما اگارکه  رزومنام  ز سرزمحو

 و سرزمحو روم تابناا د ا ر کنم 

خ  ههها   ههو جمنههۀ سههاده ر  بحههان کنهها   سههم بههه دوزخ، دوسهه  د رم  ز کههه صههرناً می

  گنحسههی   دبحّههات(؛ در 13-15  ص، صهه0150)  حرمههز و گالهه  هههرنم، « 0روم د هها ر کههنم

 ش د د اه می      غر ندو 

 ( لههس   غههر ن Hyperbole و ژۀ    هها ی بههه معنههای Overshooting «بههه ههها   ههزدن» )

گ  ی  هها  نههر س صههنامتی بهها عی عبهها ی معنهه ین  هها بحهها ی کههه محههارت  سهه   ز ز ههاده

نام  ممرهو   هو صه   باشها  ت   ها  مرهان د شهتهدر بحان و  عحّه   ها   چهه می  زلا حب

 1میرور  هه دربهارۀ  تننه  3رود    هاگ  بهه کهار س  با  هها   جهاّی، کنها ی  ها نرهاهی 

 گ  ا ( میبعا ز نو  111، 1، 1)
Not poppy nor mandragora, 

Nor all the drowsy syrups of the world, 

Shall ever medicine thee to that sweet sleep 

Which thou ow'dst yesterday. 

 هرگحاه، ه ک کنار  ه م 

  ه تمام  شر بۀ  ر مناۀ جهان،

 ت  ر  به  ن خ  ب شحر و    حه

 برد د روزی  می

 ( ب  صهههنع  م ابهههب  غهههر نUnderstatement در    ههها ی Meiosis « تی حهههر  ههها

 ها  متحهار و  عهی  ها ماهروت  ه  چحهز ر   هاز   ها   همّحّ  س  که تعما ً «( نروکاستو

 تهه  حر  ن کنهها ی  سهه   برخههی منت هها ن  صههطناب ،دههها، معم لههاًپهها حو  هههان می

«Meiosis» ت کحهها  ن ر  بههه معنههی  هه می بحههان سههادۀ بی  دبحّههاتدهنهها و در ر  بسههب می

 بر هها کههه ههها   ن شههاّت بمهههحان بههه تهه  حر  هه  و  عههۀ  لساسههی ممحهه   ههاکارمیبه

                                                           
1. By Hades, I'd like to see Rome 

2. Iago 

3. Othello 
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 3  ههر و نحههام وردژور  0«رو  هه  ما رههب»  گحههز  سهه ؛  م  ههۀ  ن مصههر می در پا ههان غم

  ص، صهه0150) بحر مههز و گالهه  هههرنم،  1 سهه   و هرگههز  هه  سههنو بر ا شهه 

  (051ه050

 و ژۀ    هها ی بهه معنههی  ») سه  حههز معهاد  غنهه  در بناغه  نارسههی  Adynaton  صهطناب

not possible «نرمههی  ز «( غحههرممروHyperbole مهها ی  هه  رو هها د بهها کههه شههامب بزرگ 

سهرودۀ  0«روبهه معهه ن شهرم» شاره بهه ممنهی غحهرممرو  سه ؛  م  هۀ معهرو  در شهعر 

 ش د و تعر س مه   وج د د رد که با  بحات ز ر  غاز می 9  اره مارو 
My Love is of a birth as rare 

As ’tis for object strange and high: 

It was begotten by despair 

Upon Impossibility. 

 مه  مو من   ی  ادر  س 

 ما نا شحئی مجحا و متعالی 

 مه  مو  ز د   ا محای بحرون  ما

 ( 01، ص  3101)کادن، « و  ز غحرممرو

 ایهام و ابهام. 5. 4

  ههههام ر   وردن  ،  ههههام در شهههعر نارسهههی( در کتهههاب 01-00 ، ص 0115ر سهههتگ  )

د  ها   رهی معنهای  زد ه  کهه مه رد  ظهر  حسه  و د گهری  ی با دو  ا چنها معنهی میو ژه

معنههی دور کههه م صهه د گ  نههاه  سهه ،  مّهها وی در  د مههه،   ههو تعر ههس ر  شا سههتۀ همههۀ 

معنهای  زد ه  م صه د  سه ؛  هه معنهای  ،د  ها و بهر  ن  سه  کهه گهاههای   هام  میگ  ه

  هها و  حههز گههاهی پهها رش بر مههاه  ز کنههام بهها هههم م صهه د گ  ناه دور؛ و گههاه معنههای

شه د،  مهّا در  د مهه   ههام ر  بها  بههام در پح  ها های چناگا ه م جها چنهامعنا ی میخ    

    سا د  ا و میمی

                                                           
1. narrative Michael 

2. William Wordsworth 

3. A Single Stone and Never Lifted up 

4. To His Coy Mistress 

5. Andrew Marvell 
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  ها،  حهز  هام د ده« ت جحهه»و « سووجههحو»  هام با  بههام در پح  ها  سه ،  بههام کهه  ن ر  

 ما هها و  ز هههر می ی گ  هههبهکههه  ز هههر روی  و بهها دو روی و سهه ی دوپهنهه سههمنی  سهه  

تابهها، م نههاً  ز  هه  رو مههاب و سههتا   و  ز د گههر روی  ههاب و  رهه ه ، سهه ی ر گههی می

 هها  ز  هه  سهه ی دمهها و  نههر و و  ز د گههر سهه ی بههاخ  هی و  اههر و و  ز همههحو روسهه  

، 0115  هها )ر سههتگ ، ه حههز گات«  لضههاّ ومیتمب»و « دورو ههه»و « سووجهههحو»کههه  ن ر  

  (05 ص 

 در منابع انگلیسی

رود  مههی بههه شههمارط ر کههه سکههر شهها   هههام در بناغهه    گنحسههی  ز صهه ر جنههام همههان

در بناغههه    گنحسهههی ر   «Amphibology»یااا  «Amphilboly »  صهههطناب وج دو بههها 

   سههنا  کههه در   ههو مهه رد میتهه  ن بهها   هههام در بناغهه  نارسههی تطححهه  د د  چنانمی

بههه هههر دو سههم ( کههه  اشههی  ز سههاختمان مههحهم  شههان اهحکههه ی    هها ی بههه معنههی و ژه»)

کهه بته  ن بهح   ز دو معنهی ر  تعححهر کهرد؛ بهر ی ط ریدست ری  ها معنهی دوگا هه  سه  به

  م  ه 
He spoke to the man laughing. 

 ( 35، ص  3101)کادن، «  ور( لر  زد و با مرد خنا ن )خناه

    سنا در بناغ    گنحسی می «Ambiguity» در تعر س  صطناب

کنها  در وعهعح  و  ها بحهان  شهاره می وعه بدر  ستاادۀ متا و    و  صهطناب بهه مهام 

    هو د هاگاه شهاه  سه من  ن  ه  خطها  ها   هص شهناخته ط رکنی بههدر کاربرد زبا ی به

غالها به د،   هری  3،   هر و نحهام  مپسه ن0هاه   ه    بههام ز   و  صطناب تها   تههار کتهاب 

طناب بهر ی که ت  حر مهمی در ت سعۀ   ها جا ها و  ظر هۀ  دبهی د شه    مپسه ن  ز   هو  صه

ت صحس    ترنح   دبی  سهتااده کهرد کهه در  ن  ه  کنمهه  ها محهارت دو  ها چنها معنهی 

 لناّظی، ههر چنها  ه   ختنها  ممتصهر تیه »من  ن کنها   و  بههام ر  بههمتااوت ر  بحان می

                                                           
1. seven types of ambiguity 

2. William Ampson 
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)گهه  و،  تعر ههس کههرد« دهههاهههای جهها گز و بههه همههان  م  ههه زبهها ی می ههاچحز، کههه و کن 

 ( 31ه30  ص، ص3111

گسسههته،  ادسههت رمنای، سههح  غههام  ) یهه   زهم» ز     ههامحارتهای  بهههام ههها ه 

لههها  لهههرو  ربهههب(، تنمحیهههات و  رجامهههات پحچحهههاه، زبهههان کههههو  ههها مصهههن  ، 

هههای بحگا ههه  ههها و محههار ت زبانگحههری  ز و ژهتصهه  رپرد زی شمصههی و سهنههی و بهره

چحهزی بهر ی گاهتو  ها رد ر   ی که مما ً   و ل ح   ر  کهه چحهز چنها  ی  ها ههح     سناه

؛ (031، ص  3101)کههادن،  «شهه دکنهها، معم لههاً سههر  جام شههناخته و رسهه   میپنهههان می

 کنا  مپس ن ها       بهام ر   ز هم متما ز می ،که گاته شاچنان

و تههی دو  هها  -3زمههان چنهها و تهه  حر د رد؛ طهه ر همکههه تهههر ز جز،حههات بههههنگامی -0

و تههی دو معنههی )ههاهر ً  -1شهه  ا؛ مهه رد جمههی میمیتمههب در  هه  چنهها معنههی 

روشههو و تههی معهها ی میتمههب بههر ی  -0شهه  ا؛ زمههان  ر ،ههه میط ر همبهههربب بههی

 هه می سههردرگمی،  -9شهه  ا؛ اه سهههو    سههناه ترکحهها میلالهه  پحچحهه سههاختو

، گر دمحارتبهههکنهها؛  گههارش کههس می یدر  نهها ش ر  ممنهاً کهه    سههناه   ههاهو تی

ممهب   هها   ن ر  پحها    ش ر  پحها   رهرده،  مهّا در طه   ً  ز  حهب   هاه   سناه )هاهر

ا هها رسهها و خ   نههاه ببههه  ظههر می تنهها  کههه چحههزی د ر ی هنگامی -1کنهها؛ می

 همچه ندهها    سهناه، تنها   کهامنی کهه  ههان می -1ها ی بهر ی  ن بحابها؛ ت و ب

    (33ه35، ص  3101ادن، )ک  س گ  ا، مهر ا همان چحزی که می

وجهه د پحچحههاگی در سههمو و »گا ههۀ  بهههام بنههابر  و و ژگههی مهههترا در   هه    ها 

« ماو   ز    معنای مههمص و  طعهی و دلاله   ن بهه دو  ها چنها معنهای ممتنهس  سه 

  (03 ، ص 0151)شحری، 

 تضاد و پارادوکس. 6. 4

پارسههی متضههاد  خهههحت بهه د  چهه ن شههامر و دبحههر سههمنی گ  نهها »در بناغهه  نارسههی 

شها و روز و گههای و بحنها؛ و ما نها   هو ممهب ر  متضهاد  همچه ن  ار  عا د گهرد   ها، 

« گ  ان؛ و  مّهها دبحههر ن و خنحههب  لمهها   ههو  صههب ر  مطههاب  خ   نههاخ   نهها پارسههی

   (10ه13  ص، ص0113)ر دو ا ی، 
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 سیدر بلاغت انگلی

محههارت  سهه   ز تحهها و  هها تضههاد معنهها ی در محههار ت  هها بنههاهای » Antithesis صههطناب 

ههها تهه  زن  یهه ی وجهه د د رد ) ظههم و سههاختار محههار ت مهههابه  سهه (  کههه در    متهه  لی

  س   3 ز  تحر م در  امۀ به دکتر  رب  نات 0 م  ۀ  ن ت صحس  لرسا ار پ  
Willing to wound, and yet afraid to strike. 

 ، ص 0150)  حرمههز و گالهه  هههرنم، « مهههتان زخههم زدن، لههحرو هر سههان  ز عههربه زدن

05)  

درسه   ها  وج دو بها    بحا حۀ )هاهر ً متنها    ها په ت  سه  کهه » Paradox صطناب 

« نر تههر  ز م ا هها»، بههه معنههی «paradoxon» باشهها    ههو  صههطناب  ز کنمههۀ    هها یمع هه   می

نرهر  سه   هه  کهردن یخن ه،  ه  پهار دوک   غنها خ  سهتار درو  هی، شهاه  سه گرنته 

، نتههه لی (010  ص  0551)بهههارت ن و هادسههه ن،  «های  شهههناصهههرناً طر لهههی   هههاه

ل ح هه  »د  هها کههه بحهها ی می  دبحّههات(  حههز پههار دوک  ر  در 131 ، ص 0131رودمعجنههی )

 ؛ ما نا بح  ز ر «رسا مّا ل ح ی به  ظر  می ،د رد

 مههو  رز  ههی د ردولهه  ن ههر خهها  ا بههه 

 

 کا و کر م  سهحا لههم  و تمرهحو مهو  سه  

(011 ، ص 0195)لان،،   

 para   ههو و ژه  ز»   سهها  می «Paradox» پههاور ی( دربههارۀ 000 ، ص 0159شمحسهها )

هههم  عنههی دور  ز بههه معنههی   ا هههحان  روی dokein ز  dox بههه معنههی دور،  ز  ن سهه ی و

 «م ب و   ا هه، خنا  نرر و   تظار 

در لهههاتحو و  oxymoron برگرنتهههه  ز» ههها  جتمههها    حضهههحو  Oxymoron صهههطناب 

شهاه  ها  لمه  ز هرا گرنتهه « ز رکا هه که دن»( بهه معنهی oxymoros)    ا ی  سه  کهه  ز

بههه معنههی  «moros» بههه معنههی تحههز و ز ههرا، و «oxius »   و ژۀ  خحههر مرکّهها  سهه   ز سهه 

صهههنامتی »اب محهههارت  سههه   ز  ( و در  صهههطن35، ص  0111)چنهههاری، «  لمههه ، کههه دن

بهها عی کههه معم لههاً ترکححههی  ز دو  صههطناب متنهها   در  هه  جمنههۀ پار دوکسههی نهههرده 

( living death هها محههارت )« تنههد و شههحر و( »bittersweet سهه ؛ بههر ی  م  ههه و ژۀ )

                                                           
1. Alexander Pope 

2. Epistle to Dr. Arbuthnot 
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و تههی  سهه  کههه دو و ژۀ متضههاد کنههار هههم  ههر ر » گر دمحارتبههه؛ «ز ههاگی مههرگ  سهه »

گحر ها  رههی صهها  و د گههری  سههم باشهها  هها  رههی  حهها و د گههری نعههب باشهها  ولهههتناا 

، ص  0159)شمحسهها، «  هههحو پرهحههاه ز حاسهه  ،  صههحاۀ  سههتاد  ۀ مزخرنههی  سهه  ، خن ت

 پاور ی(  015

 ی د گههر  ی  سهه  کههه ممههالس بهها معنههای کنمهههکنمههه»در   گنحسههی  Antonym صهطناب 

 abstract )ز حههها(؛ beautiful)زشههه ( و  ugly )خاحهههس(؛ mild)شههها ا( و  fierce  سههه  

 ( 091، ص  3101)کادن، « )و  عی( concrecte )  تز می( و

 استخدام. 7. 4

شههاه صههنا ی معنهه ی  سهه  کههه  ز   هههام گرنتههه   زجمنههه سههتما م در بناغهه  نارسههی 

و شهامر  ها    سهناه تنهها  ه  معنها ر   د شهته باشها ی دو معنها و ژه»و  ن  س  کهه    س 

 ی  ی  هها و ژه ز  ن خ  سههته باشهها،  مّهها   ههو و ژه در جا گههاهی و  ههی شهه د )در پههی شناسههه

(؛ بههر ی 31، ص  0153)د د، « خ دی بههه معنههای د گههر و ژه بههازگردد هها نعنههی( کههه خ دبههه

  م  ه 

 همچ  چنهو  ر بهه کنهاری  هاهی کهام دلهم

 

    هی  ه   اسهی بنزه  زم ز لا خ    چه 

( 190، ص  0195)لان،،   

 یبهه معنهاولهی در  رتحهاس بها شهامر  ،رنتهه بهه کهاربا چنو در معنای  ه   زدن  «   ختو»

    زش کردن  س   در بناغ    گنحسی 

صههنامتی ( »3«در انهه »و  0«گههرنتو بهها هههم»)و ژۀ    هها ی بههه معنههی  Syllepsis  صههطناب

هها شه د، گرچهه ن هب بهر ی  رهی  ز   میبا عی که در  ن نعب  ا صاتی بهه دو  سهم  ممها  

 نتهها کههه هنگههامی  تّاههان می 1مناسهها  سهه    هه  م هها  شههناخته شههاه در هنههری پههنجم

 گ  ا می 0ننح لو

Kill the poys and the luggage. 

                                                           
1. taking togtheder 

2. comprehension 

3. Henry V 

4. Fluellen 
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)کههادن، «  ممهها  شهه دت   هها بههه چمهها ن  می «Kill» شهه د نعههبکههه منالظههه میچنان

 ( 155، ص  3101

 سهه    سههتما م در  0«بههه هههم بسههتو»در زبههان    هها ی بههه معنههی » Zeugma صههطناب 

شهه د کهه در  ن  هه  کنمهه بههر ی دو  ها بههح   ز محارتی گاتهه میتر و کهاربردش بهههمعمه  

کنهها،  مّهها دلالهه  معنههای  ن در هههر مهه رد دو کنمههۀ د گههر   هه  دسههت ری و لهها   اهها می

 گردد ها ی  ز  ستما م در  شعار  لرسا ار پ   سکر مید رد  در ز ر م ا تااوت 
Or stain her honour, or her new brocade. 

Obliged by hunger, and request of friends. 

 کنا د ر می ا شر نت ،  ا گناوزی جا اش ر  لرّه

، ص  0150)  حرمههز و گالهه  هههرنم، « بههه  جحههار گرسههنگی و درخ  سهه  دوسههتان

 ( 139ه131

و « Syllepsis» پهههاور ی( در زمحنهههۀ تاهههاوت دو  صهههطناب 015، ص  0159شمحسههها )

«Zeugma» در   گنحسههی  گههر نعنههی دو  سههم ر »   سهها  می yoke   کنهها؛  عنههی بههه د حهها

  « س  «Zeugma» وگر ه «Syllepsis»خ د برها 

 اسلوب الحکیم )سؤال و جواب(. 8. 4

سهمو کسهی ر  برخنها  مهر د  و تعححهر کننها » ن  سه  کهه در نارسی  سهن ب  لیرهحم 

 ،(  بههه  سههن ب  لیرههحم019 ، ص 0115، ولحهها ان کامحههار« )و بههر همههحو رو   پاسههد دهنهها

گ  نهها؛ بنههابر  و  سههن ب  لیرههحم )غالحههاً و  ههه لزومههاً( محتنههی بههر  حههز می « لم جهها هه  »

( در بناغهه  پههاور ی 003 ، ص 0159محسهها، شگاتگهه  و سههو   و جهه  ب  حههز هسهه  )

 و ج  ب نارسی تطحح  د د  سو  ت  ن با   گنحسی  صطنالات ز ر ر  می

و ژۀ    هها ی بههه معنههی خههب گاتگهه (  هه می  ز گاتگهه ی ») Stichomythia صههطناب 

 امههه  سهه   معم لههاً  هه می م ابنههۀ کنههامی همههر ه و ژه در  ما  مجههرد متنههاوب خطهه س بههه

صههنع  در   جههاد تههن  و درگحههری بسههحار مههو ر      ههو سهه عهها ّ  و  لگ هههای ترههر ری 

 امههۀ کناسههح  بسههحار ترههر ر شههاه و  ز  ن زمههان تههاکن ن خحنههی ر  ههت  سهه   در  ما  

                                                           
1. Yoking 
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 ز ههر  ز ؛  م  ههۀکههرده  سهه  سههتااده  3د  هههمناز ههان چنهها و بههار  ن ر  در  0مهه لحر  حسهه  
  شاه  س   ب  0محنت نجان  1کُم م

comus: What chance good lady hath bereft you thus? 

lady: Dim darkness, and this leavy labyrinth. 

comus: Could that divide you from near-ushering guides? 

lady: They left me weary on a grassy turf. 

comus: By falsehood, or discourtesy, or why? 

lady: To seek i’ the valley some cool friendly spring. 

comus: And left your fair side all unguarded lady? 

lady: They were but twain, and purposed quick return. 

comus: Perhaps forestalling night prevented them. 
 

 ؟شاه  س کام م  با  ، چه شا سی  ز ت  در غ  -

 ر و و   و هز رت ی سنگحو با    تار ری کم -

 ت   ا ت  ر   ز رهنما ان دور کنا؟ م    ا   و میکام -

 ز ری رها کرد ا ها مر  بر چموبا     ن -

  دبی،  ا د گر چحز؟کام م   ز روی گمرهی،  ا بی -

  ی خن  و دلپا ر وج  بر ی چهمهبا    در جس  -

 کام م  و کسی مر  ا لطان  با    ح د؟ -

 بازگهتنا ها دو ک  ب د ا و زود با     ن -

 ( 130، ص  3101)کادن، « کام م  شا ا که سح   شا   ان ر   ز  ن بازد ش  -

شههرنی شههامر  ه کههه در  ن دو شمصههحّ  » هها مهههامره   Amoebean verses  صههطناب

  دوبحتههی  هها بنههاهای شههعر ر  در ر ابهه   هها تعامههب بهها  رهها گر  زجمنههههههای متنههاوب بح 

شهه د و  انهه  می 1و رژ ههبو  1تئ کر  تهه م 9ا یسههر  نا    ههو  هه   شههعر در  شههعار شههحمی

                                                           
1. Molière 

2. Les Femmus Savantes 

3. Comus 

4. John Milton 

5. pastoral poetry  

6. Theocritus 

7. Virgil 
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« پحهها  کههرد 3  ههر  دم  هها  سپنسههر 0ت هه  م شههحا انتهه  ن در های درخهههان  ن ر  می م  ههه

 ( 3ص  ، 3110)بالا  ، 

مربه س بهه نحنسه      ها ی سه ر س شهح ۀ  و و  مه دی بهه جهاله  » Socratic صطناب 

من  ن کنا هۀ منظ ر  نههای تنا ضهات خه د  ز ممهاطح ،  ز طر ه  بهازج  ی د حه  کهه بههبه

وج ی ل ح ههه   ز طر ههه  چنهههحو شههه د  روش  و بهههر ی جسههه شهههناخته می 1سههه ر طی

 هههان د ده  نر  نههاهای پرسهه  و پاسههمی در گاتمههان سهه ر طی  ننههاط ن )پحههرو سهه ر س(

 ( 313ه315  ص، ص3110)بالا  ، « شاه  س 

 التفات. 9. 4

 هه می  ز خنهها  )ههاهر »    سهها ( در تعر ههس  لتاههات چنههحو می039، ص  0130 رزو )

د گههر بههر سهه ی هم سهه   لتاههات و  ن   ههب کنههام  سهه   ز ترنّههم و خطههاب و غححهه  به

غه  غربهی  صهطناب در بنا « کهه مماطها  رهی باشهاخنا  م تضهای )هاهر بهه شهروس  ن

Apostrophe   معادلی بر ی  لتاات بناغی  س 

 ی بنههاغی کههه در  ن سههمنر ن  هه  نههرد مههرده  هها غا هها،  هها  هه  شههی  لتاههات شههح ه»

های دهها   لتاهات  غنها در محهان سهمنان شمصهحّ جهان ر  خطهاب  هر ر می  تز می  ها بی

بههرج  9ر چههارد سهه مشهه د؛ بههر ی  م  ههه  لحز بهه  در  انهه  می 0ع مهها  ن و نحههام شرسههپحر

 دها لنان ر  چنحو خطاب  ر ر می
Pity, you ancient stones, those tender babes 

Whom envy hath immured within your walls. 

 های باستا ی، بر نرز ا ن ععحایت سس، بر شما سنو 

 ( 01، ص  3110)بالا  ، « س های شما پرور  اه  که لسادت در د   ره 

در بناغهه   Apostropheتمهها ز ت و تهههابهات  لتاههات در بناغهه  نارسههی بهها  ۀ زجمنهه

 سهه ،  مّهها  «Personification»  لتاههات، در   گنحسههی  ز   هه   »  گنحسههی  ن  سهه  کههه 

                                                           
1. Shepheardas Calendar 

2. Edmund Spenser 

3. Socratic irony 

4. William Shakespeare 

5. Richards III 
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Apostrophe  بههه معنههی  لتاههات  ز  لتاههات در بناغهه  نارسههی متمهها ز  سهه  و تنههها وجههه

روب  سهه  و در بناغهه   شههتر ا  ن دو مهه رد خطههاب  ههر ر د دن   سههان غا هها و سی

تهههمحص باشهها، ز ههر   لتاههات  ز صههنا ی بهها عی و  مههۀت   هها ز ههر مجم نارسهی  لتاههات  می

 ۀدربههار ( 11-10  ص، صهه0131)  السههحنی و   از نههالی، « تهههمحص  ز صههنا ی بحههان  سهه 

  لتاات در بناغ  نارسی   چه مهم  س  و با ا ماّ ظر  ر ر گحرد  ن  س  که 

مهها ر  پحر مهه ن صههنع   ت جّهههز حم،   چههه هههای بنههاغی ر  ورن مههیکتاب کههه مهها یز

منه م بنهاغی  سه    ۀکنها،   تسهاب   هو  ر  هه بهه ههر سهه له ز لتاات به خه د جنها می

 لتاات در   و   ار گاه به منهم معها ی، گهاه بهه منهم بحهان و گهاه بهه منهم بها ی  سهح  د ده 

ها، طرنهها ر ن خههاص خهه د ر  د رد  شهها ا   ههو و هههر  هه   ز   ههو د ههاگاه شههاه  سهه 

بهه ده منهه م بنههاغی در  دو ر پههح  ۀ گا ه  اشههی  ز  محمتگههی هههر سههه لهه زهای سههه  تسههاب

گحری و کهههس ننهه ن بناغهه ، تمهها زی بههحو در  غههاز شههرب حههانبناغری  ز ، ز ههر  بسههحا سهه 

 ( 009 ، ص 0150  و سه ل زه  ا،ب  ح د ا )رلما ی و ر دمرد، 

 المثلارسال. 11. 4

 لم ب نههی نههی  رسهها »    سهها ( در   ههو مهه رد می31-30  ص، صهه0113ر دو هها ی )

ر ه  متههی گ  هها،  ن بهههبناغهه   ن  سهه  کههی شههامر   ههار بحهه  لر ۀ زجمنهه لححهه   و  رههی 

 ت جّههه لم ب با هها مهه رد  رسهها  ۀ رههاتی کههه در بناغهه  نارسههی در زمحنهه  زجمنههه«  م ههب بهه د

 لم ب بهر تهههححه  سه  و  ز  ن بههر ی تححهحو مسهها،ب  سههام  رسها » هر ر گحهرد  ن  سهه  کهه 

صهه رت  سههن ب معادلههه  حههز د ههاه  لم ب بهشهه د  گههاه  رسهها مرنهها ی و  خنهها ی  سههتااده می

 ، ص 0133) ظهری، « تههححه بر هر ر  سه  ۀش د؛ به   هو معنها کهه بهحو دو مصهر   ر بطهمی

 (؛ بر ی  م  ه بح  13

     ار بنها زلاه   ز پر هها ی منها  ی د

 

 مرب ز را چه ن بهه د م  نتها، تیمهّب با هاش 

(903 ، ص 9501)لان،،   

 لم ب در بناغهه  نارسههی همههان  رسهها  Gnomic verseدر بناغهه    گنحسههی  صههطناب 

  س  



 ، شمارۀ دومچهارممطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و                                                      90 

 

( مهههت  م حههاه) «Judgement» (  هها ظههر) «Opinion»    هها ی ۀ لم ب  ز کنمهه رسهها 

 ی مههو ر  ز  هه  ل ح هه  ممهه می  هه  پنهها  هها بههه معنههی بحا حههه «Gnome» و شههاه  سهه 

 لم ب در زبهان چحنهی، سا سهرر   های بسهحار  ها می  ز  رسها سمنی ک تهاه  سه    م  هه

 The ofغههرب کتههاب  م هها    دبحّههات لم ب در  رسهها  ۀو مصههر وجهه د د رد  بهتههر و  م  هه

Proverbs   س  

کننهها  های بسههحاری ر  مرعههه می هها م   گنههح ،   رلنهها،  ههروژ و  لمههان  م  ههه  دبحّههات

 محز هههای لرمهه لههاوی تعهها دی  ز متوبح ولههس  ۀلماسههکهههو   گنحسههی   دبحّههاتدر 

 0  ههر نر  سههح  کهه  رلز Book of Emblemes هههای متهه خر کتههاب تم حههب  در زمان سهه 

 ( 111، ص  3101)کادن،  شاه  س های شناخته  ری  ز بهتر و مجم مه

 تلمیح. 11. 4

در خنهها  »های درو ههی کههه محههارت  ز  ن  سهه  کههه   ر  ههه  زجمنهههدر  صههطناب بهها ی 

 ی شهر س و لها  ی معهرو   ها د سهتان و و  عهه  ها م هب و شهعری مههه ر سمو بهه   هه

 ، ص 0153)د د، « چنان  شاره ش د که کنهام بها  لاها)ی   هاا بهر معها ی بسهحار دلاله  کنها

 ی بههه جا گههاه در متهه ن   هها و بناغهه   هها م،  شههاره» ساسههی   ههو  سهه  کههه  ۀ(   رتهه011

تهه  ن م عهه    سههط ره ر  در شههعر در   تنههها محی ههی کههه می هههاه  سهه  سههط ره در شههعر 

س ب  ن گنجا ها، صهنام  تنمهحز  سه   بها و معنهی کهه بناغحهان،  وردن  شهارت و مناصهر 

 ، ص 0131)نتهه لی رودمعجنههی، «   اشههمردهحز میتنمهه ۀها ر   ز زمههرهای  سههط ره نسهها ه

   ماه  س چنحو  Allusionدر منابی غربی س ب  صطناب  ( 313

تنمحز  رجامی غحرمست حم  ا بهاون ت عهحز  ز  ه  مهتو بهه مهتو د گهر، بها  ه  و ه   »

ها  سه   تنمهحز مسهت حم  شهاره بهه  ه  شمصهحّ  تهار می، ها و  سهط رهتار می  ا  نسا ه

 ی، مرههان  هها نعههالحّتی  امهههمص د رد  تنمههحز پحچحههاه مترّههی بههر  هها  نسهها ه  ی سههط ره

ههها ی  سهه  کههه ن ههب خ   نههاگا ی کههه بهها تههار د،  سههط ره و  نسهها ه  شههنا هسههتنا   جمو

                                                           
1. Francis Quales 
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  منت ها ن غربهی پهنت  ه   (5، ص  0551)بهارت ن و هادسه ن،  «شه  ا ت جّههممرو  سه  م

   ا  ز   ا که محارتتنمحز ر  برشمرده

و  0سههم تنمههحز در   ههار طنز محههز جههان در  ههانه بههه  شههماص و لهه  د  )  ههو    شههار

 ؛ ش د( لرسا ار پ    ان  می

 خه د    سهناه )بهر ی  م  هه جهان د ن در شهعری بهه  ۀ شاره به ل ح تهی دربهار

 ؛ کنا( با  ستااده  ز جنام  شاره میDonne سم خ د )

 ؛ وج د د رد( 3   لح تسم تنمحز در   ار تی   م   ی )  و تنمحز  ستعاره 

 ؛ (1تنمحز ت نحای )بر ی  م  ه شعر لنان   ر سام ،ب جا س ن 

  بهههه  تنمههحز سههاختاری )بههر ی  م  ههه جههان محنتهه ن چهها  دوم کتههاب
  ههر و رژ ههب  9،حهها  ه بنایحمت سههمحنههادی بههه روش  0110ر  در سهها   0گمهههاه

 ( 31، ص  3101)کادن،  منتهر کرد(

تنمحیهههات و  ۀدربرگحر ههها» حهههز در بناغههه    گنحسهههی  1«بحنامتنحّههه » صهههطناب ر  هههت 

ههای متعهاّدی  سه  کهه  ز طر ه   ن ههر های  دبهی  سه  و   هو صهرناً  رهی  ز ر هبازتاب

 ( 09ص   ،0150)  حرمز و گال  هرنم، « کنامتنی با مت ن د گر  رتحاس پحا  می

 آمیزیحس. 12. 4

    سا می بارهو در ( 310، ص  0119) یکاکن یعحشا

 رههی  ز وجهه ه برجسههتۀ  د ی معهها ی  ز رهگههار صهه ر خحهها ، کههاری  سهه  کههه  حههروی 

دهها،  ها تعححهر ت تمحّب در جه  ت سعۀ لیات و تیححهر ت مربه س بهه  ه  له    جهام می

 ی  سه  کهه دهها و   هو مسهئنهو لیات مرب س به  ه  له  ر  بهه له  د گهر   ت ها  می

 محههزی ر  در بر بههر خ   نهها و مهها  صههطناب ل می  «Synaesthesia»  ا هها ن  روپهها ی  ن ر 

 کنحم  ن پحهنهاد می

                                                           
1. John Dryden 

2. T. S. Eliot 

3. Samuel Johnson 

4. Paradise Lost 

5. Aeneid 

6. intertextuality 
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کههه بههه معنههی تجربههۀ دو تهها چنهها  هه   لهه   سهه  درلالی» محههزی در   گنحسههی ل 

بهه بحهان  ه   ه     دبحّهات   مهّا   هو  صهطناب در شهاه باشهان ب        ل  بر  گحمتهه 

بههه صهها ،  هها بهه  بههه ر ههو  شهه د؛ بههر ی  م  ههه ر ههولهه   ز طر هه  لهه  د گههر گاتههه می

 محههزی )کههه گههاهی شهه د و بههر همههحو منهه   ؛  هه   م  ههۀ پحچحههاه  ز ل  سههح  د ده می

گحهاه بها شه د  طعهه شهعر ز هر  ز  امحهاه می 3ههاسهازی ل  ها همسان 0ههاجا ی ل جابه

  س   0  ر پرسی بح  شنی 1 لسام

And the hyacinth purple, and white, and blue, 

Which flung from its bells a sweet peal anew 

Of music so delicate, soft, and intense, 

It was felt like an odor within the sense. 

 های سنحب  رغ   ی و ساحا و  بیو دوباره  ز ز گ له

  ما  گحز میجحر نو صا ی د جحر نو

 ش ر  گحز  و م سح ی دلنهحو،  ر م و 

  (000ه009  ص، ص0150  حرمز و گال  هرنم، )رسا  ی به مهام میچ  ان ر  یه

 گیرینتیجهبحث و . 5

بنهای بنهاغی   هو گمهان در طح هعها ی، بحهان و بها ی، بیبررسی تطحح هی در سهه له زۀ م

شگردهای هنری و تینحهب ز حاشهناختی مهتو  دبهی مهو ر  سه   در   هو جسهتار بهه بررسهی 

هههای نارسههی و   گنحسههی پههرد ختحم و مهههمّص شهها کههه صههنا ی مطههرب در منههم بهها ی زبان

 شههاه  سهه ر ،ههه هههای نارسههی و   گنحسههی  در محههان تمههام تعههار ای کههه  ز بناغهه  در زبان

چرخنهها و ژگههی س تههی بناغهه    چههه مهههترا  سهه  و تمههام تعههار س لهه   میهه ر  ن می

ههای نارسهی های تطحح هی منهم بناغه  در زبان سه   بحههتر و مهاخب« ت  حرگها ری» عنی 

تهه  ن در لهه زۀ منههم بهها ی )در م ا سههه بهها منههم معهها ی و منههم بحههان( در و   گنحسههی ر  می

پهرد زد و در ههای ز حاشهناختی و ژه میمنهم بها ی بهه تینحب وج  کهرد   و دو زبهان جسه 

                                                           
1. sense transference 

2. sense analogy 

3. The Sensitive Plant 

4. Percy Bysshe Shelley 
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تر  ز بناغهه    گنحسههی  سهه   منههم بهها ی در زبههان نارسههی بناغهه  نارسههی بسههحار گسههترده

من  ن منمههی مسههت ب شههناخته شههاه و بههه دو دسههتۀ بهها ی لاظههی و بهها ی معنهه ی ت سههحم بههه

ی مطههرب  حسهه  و  ز منههم خاصههّ  من  نبهههدر زبههان   گنحسههی بهها ی  کهههیدرلههالشهه د  می

بههه  «Figures of Speech» یشهه د و س ههب منهه  ن کنّههصههنامات بهها عی مسههت ناً بیهه   می

پرد ز هها کههه صههنامات مطههرب در منههم معهها ی و بحههان بناغهه  بررسههی صههنامات بهها عی می

 گحرد نارسی ر   حز دربرمی

 نامهکتاب

  زبان نارسی در بحان و معا ی(مطحۀ کحری و م هح  مظمی ) مسهتحو رسهالات به (  0130 رزو، م  )

 تهر ن  نردوم 

گ هر  (  م ا سۀ  جمالی ص ر خحا  در بناغ  نارسی و   گنحسی،0131  از نالی، ز  ) ، و  السهحنی، ب 

  05ه11 (،0)0گ  ا، 

مطالعات زبان   تر و معا ی  صههطناب رت ر  (  در مای بر مهم0151پ ر اما ر ان، ت  ) ، و لمای، م 

  31ه93(، 0)91و ترجمه، 

بناغ  کاربردی و   ا  دبی،    ن در مطالعات  دبی  همّحّ   ا رت ر ری و  ماهحّ (  0151 لمای، م  )

  05ه11 (،1)3

 بنای  ستعارهشناسی و طح هبررسهی تطحح ی رده ( 0153)  م د ودی، ، وم  م،م اّمن ی ،م   بر هحمی،

  0-31 (،1)93 و ترجمه، زبان مطالعات های نارسی و   گنحسیدر زبان با رهحانتی ز حاشناختی

ترجمۀ سهعحا سهحز ان   ،نرهنو ت صهحای  صهطنالات  دبی(  0150گال  هرنم، ج  )و   ،  حرمز   م   ت

 تهر ن  رهنما 

 نرز ن روز   تهر ن   ما ی در شعر نارسیمتنا  (  0111چناری،    )

 تهر ن  بنحاد نرهنو   ر ن   تصیحز پرو ز  اتب خا نری به ،د   ن لان،(  0195لان،، ش  )

شههناسههی،  و شههناسههی و های لرونی در با ی نارسههی  ز د اگاه زبان(   رز ابی  ر  ه0159لحاری، م  )

  15-011، (0)3نن ن  دبی  صاهان،   شناسیو ج

بحروت   ،تی ح  میمّا محا لمنعم خااجی ، لا ضهههاب نی من م  لحناغه ن(  0039  ) خطحها  زو نی، 

 د ر لرتا  لعنمحه 

 تهر ن  مرو ر ا  ،چا  شهم  نرهنو  صطنالات  دبی(  0153د د، م  )
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 تهر ن   ساطحر   تصیحز و  هتمام  لما  ت  به،  لحناغهترجمان(  0113 لر دو ا ی، م  )

 تهر ن  سروش     هام در شعر نارسی(  0115ر ستگ ، م  )

  بناغی و   سههام و کارکردهای  ن«  لتاات»(  باز گری معنا ی در 0150ر دمرد،    ) ، و رلما ی، هههههه

  001ه013 (،011)09جستارهای  دبی، 

 ،دکتری(هههاۀ  منتهههر  رسههالۀ)  بناغ  تطحح ی )در ل زۀ نارسههی و   گنحسههی((  0150و ا،    )سههپه

 ،   ر ن ، تهر ند  هگاه منامه طحاطحا ی

 تهر ن   گاه   ص ر خحا  در شعر نارسی(  0119  )  رکاکنی، مشاحعی

  01-13، 09خرد و ک ش ،    ی ک تاه بر محال  ط  ب بناغ (  م اّمه0191کاکنی، م  ر  )شاحعی

 تهر ن  محتر   .بحان(  0153شمحسا، م  )

 تهر ن  محتر    معا ی(  0150شمحسا، م  )

 تهر ن  محتر    به با ی گاهی تازه (  0159شمحسا، م  )

  09-11 ،(3)1 ،نن ن  دبی ها و         هام در پژوه   همّحّ (  0151شحری، ن  )

بناغ    ز  تو تا ما نه بررسهههی تطحح ی نو خطابۀ    ان و روم باسهههتان و (  0159م اّم، د  )ممهارتی

 تهر ن  هرم    بناغ   سنامی تا  رن پنجم هجری  مری

 ا    بنای صهنامات با عی در سنّ  رت ر ری و دست ری کناسح  غرب(  رده0131)م اّم، د  ممارتی

  35ه013 (،1)0 دبی، 

 تهر ن  سمو  ،چا   وّ  ،بناغ  تص  ر(  0131نت لی رودمعجنی، م  )

 بناغ  کاربردی و  های شعریبنای  ر  ه ن در طح ه(  روش تینحب نر  نا و کاربرد 0159ن لادی،    )
  99ه10 ،(0)3  ا  دبی، 

  مرنا حات در  دب نارسههی های  دبی نارسههی هههه   گنحسههی، ر  ه(  بررسههی تطحح ی 0150کر می،    )

1(01)، 031-000  

   تهر ن  مرکز ز حاشناسی سمو پارسی )با ی((  0151  )ج، کزّ زی

پژوه  زبان و   های  و در   ا و  دب  سههنامی هههه   ر  یجال، و د اگاه  همّحّ  ( 0131  )میحّتی، م

  0ه01، 1، نارسی  دبحاّت

  بنای مناصههر ز حا ی سههمودر طح ه (  معماری زبان؛ پحهههنهادی0151 سههنامی، م  ر  ) و  ،میمای، د

  315ه310، (01)5، مطالعات زبا ی و بناغی
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صههنع   (  بررسههی دگرگ  ی معنا در0151کا)می، ب  )  ، وم اّم، دممارتی ، ج ،  ا،می،   ،مرتضهها ی

  001ه011، (0)91، و ترجمه زبان مطالعات    هام  ز منظر زبا هناختی

ان و رشا  م زش زب  ب  دبی در بناغ  نارسی و  روپا ی(  بررسی تطحح ی چنا  صطنا0133 ظری، ن  )
  11-01، 50 ، دب نارسی

 تهر ن  دوستان    ز د اگاه ز حاشناسی با ی(  0115، و  )ولحا ان کامحار

 تهر ن  سمو   نن ن بناغ  و صنامات  دبی(  0150هما ی، ج  )
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 دربارة نویسندگان

نارسههی )گههر      دبحهّهات م ختههۀ کارشناسههی  رشهها رشههتۀ زبههان و د    میددثم ابراهیمددی

تطحح هی( د  هههگاه لرهحم سهحزو ری  سهه   له زۀ پژوهههی   هههان بناغه  تطحح ههی   دبحهّات

 باشا می

نارسهی د  ههگاه لرهحم سهحزو ری  سه     دبحهّاترشهتۀ زبهان و  د  ههحارمقددّم مهیار علوی

هههای پههژوه  معناشناسههی  دبههی و - ههها هلهه زۀ پژوههههی   هههان،   هها و  ظر ههه  دبههی، 

 باشا   ی میرشتهمحان

  گنحسههی د  هههگاه لرههحم سههحزو ری  سهه     دبحهّهات، د  هههحار رشههتۀ زبههان و محمددد داودی

شناسههی لهه زۀ پژوههههی   هههان  مهه زش زبههان   گنحسههی، مطالعههات رو  هناسههی وجامعههه

 باشا  زبان می


